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ФРАЗЕОЛОГІЗАЦІЯ ПУБЛІЦИСТИЧНОГО ТА ХУДОЖНЬОГО МОВЛЕННЯ  
ЯК РЕАКЦІЯ УКРАЇНСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА НА РОСІЙСЬКУ АГРЕСІЮ

Мовленнєва діяльність людини спрямована не лише на отримання інформації про навколиш-
ній світ, а й на висловлення її безпосереднього ставлення до всього, що відбувається довкола. 
І вже від того, наскільки виразною є висловлена людиною думка, залежить, як сприйматимуть 
її інші учасники процесу комунікації та як вона досягне поставленої комунікативної мети.

Важливою рисою виразності сказаного публічно є апелювання до фразеологічних засобів 
мови, оскільки фразеологічні одиниці, означаючи ті чи ті предмети або явища навколишньої 
дійсності, містять ще й додаткову інформацію про них, надаючи при цьому думці образності, 
у якій кодується глибина народної мудрості в контексті виявлення специфіки національної 
ментальності. Це дає підстави говорити про можливість відтворення картини світу засобами 
фразеології в умовах інтеграції всіх ключових аспектів психічної діяльності окремої людини, 
зреалізованих у різноманітних формах її поведінки. 

Нашу дослідницьку увагу привертає реакція українського суспільства на повномасш-
табне вторгнення росіян, закодована в семантиці фразеологізованих одиниць публіцистичних 
та художніх текстів, оскільки аналізований матеріал репрезентує зміст свідомості окремої 
людини, сформований під впливом ворожої агресії. 

Функціонування фразеологізмів у публіцистичному й художньому мовленні привертало 
й продовжує привертати увагу дослідників мови. Серед теоретичних аспектів вивчення фразе-
ології є, зокрема, погляди науковців на розроблення критеріїв виділення фразеологічних оди-
ниць (маємо на увазі праці Я.А. Барана, Л.Г. Скрипник та ін.). 

Низку дослідницьких праць присвячено виявленню функціональних особливостей фразео-
логізмів у різних мовних стилях (ідеться про напрацювання В.М. Білоноженка, Г.П. Їжакевич, 
А.А. Нелюби та ін.). 

Упродовж останніх років чимало наукових розвідок передбачають висвітлення проблеми 
національно-світоглядних орієнтирів українського народу за допомогою фразеологічної 
семантики. Так, наприклад, В.Ю. Дроботенко, вивчаючи фразеологізми в контексті культури 
мовомислення, підвів до думки про те, що «на сучасному етапі розвитку науки про мову дослі-
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дження фразеології нерозривно пов’язане з вивченням її національно-культурної специфіки, 
із роллю фразеології в репрезентації мислення народу. Через мовні засоби, зокрема фразеоло-
гічні одиниці того чи того народу, можна зрозуміти ставлення цього етносу до іноземців, до 
непроханих гостей, дітей, тварин і, зрештою, – до Бога…» (Дроботенко, 2017, с. 121).

У наукових пошуках І.С. Чибор представлено специфіку народних уявлень про походження 
різних захворювань крізь призму фразеології української та польської мов, що дає підстави 
говорити про світоглядні розбіжності обох народів.

Плідними, на нашу думку, є дисертаційні праці щодо вивчення фразеології у контексті вияв-
лення специфіки національного менталітету, оскільки, на переконання О. Важеніної, «обмеж-
уючи вивчення фразеологізмів тільки лінгвістикою, ми неухильно будемо залишатись у царині 
структури, семантики й функцій фразеологізму, тоді як історія вивчення цих одиниць свідчить, 
що неможливо дослідити інтердисциплінарну одиницю без залучення філософії, культурології, 
психології тощо» (Важеніна, 2018, с. 33).

Фразеологічна семантика активно доповнює знання про ментально-світоглядний уклад 
окремого народу-нації. Власне, тому сучасна фразеологія потребує нових досліджень.

Метою пропонованої праці є вивчення художніх та публіцистичних текстів, створених в умо-
вах російської агресії, у яких активно функціонують фразеологізовані одиниці, семантика яких 
кодує реакцію українського суспільства на воєнні дії. По-перше, мовні формули, залучені нами 
до аналізу, із часом зможуть поповнити скарбницю української фразеології, а по-друге, дають 
нам цінну інформацію про світоглядні пріоритети українців в умовах війни. 

Досягнення поставленої мети передбачає реалізацію таких завдань:
– виявити специфіку функціонування фразеологізованих одиниць у художніх та публіцис-

тичних текстах періоду російського вторгнення;
– описати світоглядні пріоритети українського народу, закодовані в семантиці аналізованих 

мовних одиниць.
Для аналізу фразеологізованих одиниць як важливого елемента публіцистичного й худож-

нього мовлення нами використано контекстологічний метод, а також метод спостереження 
й описовий метод.

Функціонування фразеологічних одиниць у публіцистичному та художньому мовленні 
заслуговує на окрему дослідницьку увагу, адже фразеологічний образ, який лежить у семан-
тиці образного вислову, базується на світоглядних орієнтирах окремого народу, кодуючи в собі 
його національно-культурне надбання.

Оскільки публіцистичне та художнє мовлення є найвищим рівнем процесу спілкування, 
виникає потреба в залученні до публіцистичних та художніх текстів образних мовних формул, 
які сприяють досягненню комунікативної мети. 

Фразеологічні одиниці, що функціонують у текстах, залучених нами до аналізу, сприя-
ють увиразненню доречності чи недоречності висловленої думки. Як зазначили Т. Івасишина 
й О. Комарова, «величезний потік інформації, яку водночас важко осмислити, та динамізм 
життя відводять особливу роль фразеологізмам у сучасному комунікативному просторі» (Іва-
сишина, Комарова, 2023, с. 32). Тому цілком виправданим є залучення до мовлення публічних 
людей та майстрів художнього слова образних одиниць мови, у семантиці яких закодовано 
болісне усвідомлення страшної реальності, спричиненої російським вторгненням, та незламна 
віра українців у свою перемогу.

Оскільки в кожній національній мові взаємодіють люди та навколишня дійсність, актуаль-
ність ретельного дослідження цілісної картини світу через посередництво мови не викликає 
жодних сумнівів, бо, як цілком слушно зауважила А.Д. Бєлова, «мови – це світогляди не відсто-
ронені, а конкретні соціальні, пронизані системою оцінок, невіддільні від життєвої практики» 
(Бєлова, 2001, с. 26–30).
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Якщо розглядати процес фразеологізації думки як індивідуальну творчість, можемо гово-
рити про певну ментальну особливість, що має відповідні смисли в мові та відображає куль-
турно-національне уявлення особистості про навколишній світ. Переосмислення людиною 
інформації про довкілля кодується в значенні фразеологічних одиниць, оскільки вони є сво-
єрідними носіями думок як окремих індивідів, так і окремих соціальних груп про соціум, 
у якому вони перебувають. 

Національно-світоглядна специфіка окремого народу пронизує усю фразеологічну систему. 
Власне, тому кожен історичний період не залишається поза увагою мовотворення, у тому числі 
й через поповнення фразеологічної скарбниці новими мовними формулами, що фіксують 
інформацію про ставлення пересічних громадян до тих чи тих знакових подій у їхньому житті.

Розуміючи під фразеологізацією процес творення мовних одиниць, які поступово набува-
ють категоріальних рис фразеологізмів, залучаємо до наукового опису мовні формули, що зма-
льовують образи й ситуації, які легко пізнаються носіями мови. У семантиці таких формул 
закодовано загальнолюдські морально-духовні цінності, що є пріоритетними для українського 
народу. 

У полі нашого дослідницького зацікавлення є фразеологізовані одиниці, які активно функ-
ціонують у публіцистичних та художніх текстах, у яких порушено тему російської агресії.

Вербалізація навколишньої дійсності помітно активізувалася під час повномасштабного 
російського вторгнення, що зумовило появу низки лексико-фразеологічних неологізмів, які 
репрезентують національне світобачення українців. Дослідження фразеологізованих мовних 
формул, що активно функціонують у публіцистичних і художніх текстах на воєнну тематику, 
сприяє розумінню ставлення окремих етнічних груп до своєї культури, свого минулого, сього-
дення й майбутнього. Власне, на фразеологічному матеріалі найяскравіше виявляється само-
бутність того чи того народу, у тому числі його реакція на різні виклики життя.

Повномасштабне російське вторгнення сформувало в українському соціумі нові світоглядні 
орієнтири, що знайшли своє відображення в семантиці фразеологізованих одиниць, які функ-
ціонують у мовленні журналістів, блогерів, майстрів художнього слова. Такі образні формули 
містять додаткові емоційно забарвлені елементи, які доповнюють понятійний апарат висловле-
ної думки у цілому, надаючи їй експресивності. Це сприяє кращому сприйняттю та розумінню 
сказаного, а також виявленню пріоритетів у доборі духовно-моральних цінностей українським 
суспільством.

У семантиці фразеологізованих одиниць, залучених нами до аналізу, простежується сві-
тоглядна орієнтація пересічного українця через розуміння таких концептуальних категорій, 
як щастя, кохання, незламність, гнів, зрада, ненависть, віра тощо. Це дає змогу виокремити 
морально-оцінні якості, притаманні українській спільноті в умовах воєнних дій. 

У публіцистичних та художніх текстах на воєнну тематику функціонують образні мовні 
формули, які доповнюють сприйняття категорії щастя новими смисловими відтінками. Так, 
наприклад, особливої актуальності в новітній період набуває розмірковування над тим, чи має 
людина право бути щасливою, якщо довкола неї багато страждань, крові, розрухи, смертей. 
В українському суспільстві гострою є дискусія щодо заохочення розваг, організації різних 
свят тощо, оскільки чимало людей опинилося в надскладних життєвих умовах. Тому цілком 
закономірно ця проблема частково знаходить своє вирішення в семантиці фразеологізованих 
одиниць, що функціонують у публіцистичних (відчуття щастя й цінності життя можуть 
співіснувати з болем, випробуваннями й труднощами (Анна Камінська); ми не маємо права 
стати нещасною нацією, скільки б горя не зазнали (Анна Кареліна); радіти треба навіть під 
час війни, головне – знайти баланс (Вероніка Кононенко)) і художніх (я поверну собі життя 
(Максим Кривцов); нам додому хочеться, туди, де посадили дерево і виростили сина (Люба 
Якимчук)) текстах.
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Ще однією проблемою, продиктованою українському соціуму війною, є розуміння того, 
чи можемо вважати сумісними такі поняття, як «війна» і «кохання»; чи добре розуміємо, як 
впливають на емоційний стан воєнних події в їхньому інтимному житті. Ця морально-етична 
дилема знайшла своє відображення в семантиці сентенцій, що увиразнюють думки публічних 
людей та майстрів художнього слова: війна не тільки створює нові сім’ї, але й перевіряє на 
міць тривалі шлюби (воєнний психолог С. Приймак); під час війни кохання – це кохання, яке ми 
не можемо відкладати на потім; для кохання немає правильного часу (Х. Біляковська). Уже 
крилатою стала назва книги Х. Біляковської та В. Середи «Я тебе… Війна» про почуття, що 
допомагають перемагати темряву тощо.

Нових семантичних відтінків набуло ставлення українців до агресора. Духовно-моральні 
цінності, які превалюють у нашій ментальності, не дозволяють проклинати інших, бажати їм 
чогось поганого, а також навчають прощати кривди. Проте війна внесла свої корективи в наше 
світосприйняття. Тому маємо вислови: на жаль, сьогодні путін не здох (телеграм-канал); ти 
хотів землі цієї, то ж тепер змішайся з нею (Анастасія Шевченко); Боже, не дай затихнути 
голосу люті (Галина Крук); без вас (В. Зеленський).

Помітної трансформації в умовах бойових дій набуває ставлення пересічних громадян до 
віри в Бога. У час випробувань важко переоцінити роль капеланів різних конфесій, які, за сло-
вами І. Верещук, покликані зберегти захисників, допомогти їм вистояти в нерівному бою. 
Ця думка кодується в семантиці образних сентенцій, як-от: капелан – Божий волонтер, на 
передовій атеїстів немає (І. Верещук); капелани – велика зброя у війську (В. Вирозуб) тощо. 

Прикметно, що у світосприйнятті українського народу віра в Бога гармонійно поєднується 
з вірою в перемогу добра над злом, свідченням чого є, зокрема, поповнення фразеологічного 
фонду сучасної української літературної мови новими сентенціями на означення нашої незлам-
ності та віри в перемогу над ворогом: завтра – на один день ближче до перемоги (С. Жадан); 
а знаєте, війна колись закінчиться (М. Скочиліс); незламні люди в моїй країні, незламно вільні, 
незламно сильні (Макс Гордєєв); нам немає що ділити: один Бог, одна наша ненька Україна 
і одні наші Збройні сили (В. Вирозуб) та ін.

Із загостренням ситуації на фронті українців усе більше хвилює питання, чи буде зупинення 
конфлікту в обмін на вказані Росією території, що має своє виявлення в семантиці фразеологі-
зованих одиниць, як-от: зрада відміняється (ЮТуб-канал); якщо домовленості, то на україн-
ських умовах (український воїн) тощо.

Однією з ментальних особливостей українців є вміння дотепно жартувати. Не втрачено 
почуття гумору й під час повномасштабного російського вторгнення. Низка фразеологізованих 
одиниць кодує вміння наших захисників підбадьорити доречним жартом, як-от, наприклад; 
мамо, я поїв і в шапці (український воїн); усе чікі-пікі, б’єм русню (український воїн); нема 
сечі терпіти ці пекельні борошна (висміювання провокаційного флешмобу росіян) та ін.

В умовах війни велика роль відводиться єдності народу навколо базових цінностей. Для 
нас сьогодні таке єднання відбувається навколо ЗСУ, оскільки довіра до війська є такою ж 
великою, як до Церкви. Процес фразеологізації не оминув цього глибокого світоглядного 
переосмислення, тому в публіцистичних та художніх текстах на воєнну тематику функціо-
нують такі мовні формули, як: єднання має бути навколо Збройних сил України (П. Поро-
шенко); під час війни важливий кожен донат і єднання людей навколо великих справ (М. Яри-
нич) тощо.

Отже, активне залучення до текстової тканини публіцистичних та художніх текстів на 
воєнну тематику фразеологізованих одиниць є своєрідною реакцією українського народу на 
виклики повномасштабного російського вторгнення. У семантиці аналізованих нами висловів 
закодовано сприйняття/несприйняття українцями нових реалій сучасного духовно-матеріаль-
ного життя, що дає можливість виокремити ті світоглядні пріоритети, які кристалізувалися 
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в українському середовищі впродовж тисячоліть, але дещо доповнені чи переосмислені росій-
ською агресією.

У перспективі дослідження – подальше вивчення сприйняття українцями нової навколиш-
ньої дійсності засобами фразеології.
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Ковальова Г.  М., Сушко О.  І. Фразеологізація публіцистичного та художнього мов-
лення як реакція українського суспільства на російську агресію

У пропонованій праці порушено проблему функціонування фразеологізованих одиниць 
у публіцистичних та художніх текстах, що стосуються воєнних дій в Україні. Проаналізовано 
погляди дослідників мови на специфіку фразеологічної семантики в умовах публіцистичного 
та художнього стилів із метою виявлення світоглядних пріоритетів українського суспільства 
в період повномасштабного вторгнення.

Розглянуто процес фразеологізації думки, висловленої людиною, як окремий спектр інте-
лектуальної творчості, що базується на особистісному уявленні про навколишній світ.
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Приділено увагу мовленнєвій діяльності публічної людини в контексті змалювання картини 
світу в умовах сучасної української реальності. Виявлено специфіку залучення до мовної тка-
нини публіцистичних та художніх текстів образних одиниць мови з метою увиразнення реакції 
українців на повномасштабне російське вторгнення.

Підкреслено думку про те, що в семантиці фразеологізмів, залучених до аналізу, кодується 
ментально-світоглядна окремішність українського народу через виявлення його морально-
духовних пріоритетів, продиктованих війною. 

Зазначено, що фразеологізовані одиниці виконують роль специфічного інструмента, за 
допомогою якого відбувається процес самоідентифікації як окремо взятої особистості, так 
і народу в цілому. 

Доведено, що в семантиці наведених фразеологізмів закодовано важливу інформацію про 
переосмислення українцями деяких базових світоглядних цінностей, що дає підстави розу-
міти, яким має бути закінчення воєнних дій в Україні.

Зроблено висновок про те, що образні мовні одиниці, які активно функціонують у цих тек-
стах, кодують цінну інформацію про те, як українці сприймають російську агресію та які духо-
вно-моральні цінності превалюють у новітньому українському соціумі. 

Ключові слова: публічне мовлення, функціональний стиль, фразеологічна одиниця, мен-
тальність, картина світу.

Kovalova H., Sushko O. Phraseologisation of journalistic and artistic speech as a reaction of 
Ukrainian society to Russian aggression

In the proposed work, the problem of the functioning of phraseological units in journalistic and 
artistic texts related to military actions in Ukraine is raised. The views of language researchers on 
the specificity of phraseological semantics in the conditions of journalistic and artistic styles are 
analyzed in order to identify the worldview priorities of Ukrainian society during the period of full-
scale invasion. The process of phraseologising the thought expressed by a person is considered as a 
separate spectrum of intellectual creativity based on a personal perception of the surrounding world.

Attention is paid to the speech activity of a public person in the context of drawing a picture of 
the world in the conditions of modern Ukrainian reality. The specifics of the inclusion of figurative 
language units in the language fabric of journalistic and artistic texts with the aim of expressing the 
reaction of Ukrainians to the full-scale Russian invasion have been revealed.

The opinion is emphasized that in the semantics of the phraseological units included in the analysis, 
the mental and worldview separateness of the Ukrainian people is encoded through the identification 
of their moral and spiritual priorities dictated by the war.

It is noted that phraseological units play the role of a specific tool, with the help of which the 
process of self-identification of both an individual and the nation as a whole takes place.

It is proven that the semantics of the given phraseological units encodes important information about 
Ukrainians' reinterpretation of some basic worldview values, which gives grounds for understanding 
what the end of hostilities in Ukraine should be like.

It is concluded that figurative language units that actively function in these texts encode valuable 
information about how Ukrainians perceive Russian aggression and what spiritual and moral values 
prevail in modern Ukrainian society.

Key words: public speech, functional style, phraseological unit, mentality, worldview.
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